用我的歌唱“红”这里的美

Introduce the Amazing“Red”of Panjin with My Song

    在红海滩弹吉他，纵情高歌“我说所有的酒，都不如你”；在芦苇荡中穿行，仰望“一行白鹭上青天”；在稻田里偶遇嬉戏的丹顶鹤，体验向往的诗意生活……

    On Red Beach, a guitar in hands, he sang, “Your mellowness to me outshines all the drinks out there”; he wandered through the reed marshes, gazing up at a flock of egrets surging up to the blue sky; he ran into the playful red-crowned cranes in the paddies, indulging in the long-dreamed poetic living…

    这如画美景中的男主角是来自尼泊尔的小伙儿——杰森，他去过中国的很多城市，最喜欢的还是有着“湿地之都”美誉的盘锦。

    He is Jason, the young man from Nepal, who you’ve just met in the picturesque scene. Of all the places in China he has visited, Panjin, “the Wetland Capital”, is his favorite.

    杰森是盘锦一家教育机构的英语教师，平时喜欢音乐、旅游和摄影。当尼泊尔小伙遇上“湿地之都”，一段奇幻的旅程就此展开。

    Jason teaches English in an education institution in Panjin. His hobbies include music, travel and photography and his encounter with this Wetland Capital had urged the Nepalese lad onto a fantastic journey.

    今天杰森要去一个享誉全球的地方——红海滩。红海滩位于盘锦市大洼区赵圈河镇境内，是全球保存最完好、规模最大的湿地资源之一。织就红海滩的是一棵棵纤柔的碱蓬草，每年4月长出地面，初为嫩红，到了9月便形成浓烈的红色。红海滩栖息着236种鸟类，拥有国家一、二类国家珍稀保护动物30多种，丰富的自然资源和优美的自然景观让这里成为辽河地区旅游的黄金地段。

Today Jason is heading to Red Beach, a world-famous resort located in the town of Zhaoquanhe, Dawa District, Panjin. It is one of the world’s best protected and largest wetlands, woven with the slim seepweeds that first appear bright red as buds in April and then turn crimson in September. Sheltering 236 bird species, Red Beach embraces over 30 rare animals categorized into the state first or second-grade protection list. What makes the spot a golden tourist destination in the Liaohe basin is its natural resources and exquisite landscape.

    杰森还知道一个观鸟胜地——鼎翔生态旅游区。清风徐来，碧浪起伏，百鸟翔集，嬉戏啁啾。这里是东北地区最大的野生鹭鸟栖息地，是候鸟栖息的“最佳驿站”。进入苇海蟹滩景区，3000余米长的木栈道蜿蜒于苇海之中，芦苇荡特有的湿地景观尽收眼底。

    Jason also got to know about a bird-watching location Dingxiang Ecotourism Resort, and with ripples in front and soothing breeze in face you are enthused by the flocking-in birds and their chirping dances. This is the largest wild heron habitat in Northeastern China and the “ideal inn” for the migrators. Entering the Weihaixietan (reed-sea-crab-beach) area, you step on a boardwalk of 3000 meters winding into the reedy sea featuring a special view of the wetland.

    杰森遇见了辽宁，也爱上辽宁，他爱这里的环境之优、自然之美，也爱这里热情、朴实的人们。“我所有的青春都在中国，这是一段非常重要的人生经历，来到辽宁是我人生中做的最正确的决定之一。”

    He met Liaoning, fell in love with her, with her excellent environment and natural wonders and not least the hospitality and simplicity of her people. “Coming to Liaoning is one of the best choices in my life, for my youth has been spent here in China, which surely is an important experience in my lifetime.”

    “我说所有的酒，都不如你。”喜欢以酒会友的杰森说，他要用歌声唱“红”盘锦的美、辽宁的美、中国的美。

    Jason enjoys socializing over a few drinks and he has expressed his intention of singing out all the beautiful aspects of Panjin, Liaoning, and China herself: “Your mellowness to me outshines all the drinks out there”.

